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Abstract. The article explores the issues of the cultural adaptation in the translating process.
The pragmatic problems of translation and the levels of equivalence are in the focus of the given
research. The aim of the article is to explore the semantics of proverbs and sayings in «Book of
Words» by Abai Kunanbaev and the way they are transferred in the English translation. The article
gives the survey and analysis of the studies and approaches to translating culture-bound words and
expressions. The descriptive and comparative methods of analysis were exploited for the analysis
of the original proverbs and sayings and the translation version. The comparative study was also
aimed at analyzing the methods of translation for better representation of cultural, functional,
communicative factors for achieving the equivalence. A special attention is paid to the analysis of
the efficiency of the exploited methods of translation. This approach determines the scientific
significance of the article.

The pragmatics of translation is understood as the complex aspect connected with the
representation at cultural and communicative levels. Research findings have proved the idea that
a successful translation depends on the translator’s ability to interpret cultural implications and
specific culture-bound concepts. The article also resulted in conclusions about the factors
influencing the choice of the translation strategy for preserving semantic, pragmatic and functional
equivalence. The practical findings of the article enhance the knowledge of translation problems
from Kazakh into English. The significance of the article lies in the possibility of using the results
of the research in the field of literary translation including the topical issues of Kazakh-English
translation.

Keywords: translation, proverb, culture, method, explicitation, implication, equivalence,
pragmatics

Basic provisions

Proverbs and sayings reflect the national mentality, the peculiarities of the
history, culture, traditions. The main function of proverbs and sayings is to give the
ethnic evaluation of the objective reality, thus, reflecting the world view. Proverbs
and sayings are characterized by deep meaning which, in most cases, needs
interpretation by linguists and the task of translators is to convey the meaning using
various techniques making it explicit. There are arguments about approaches to
translating culture-bound words and the methods of translation, which may vary
according to the contextual and functional aspects. The given research is aimed at
investigating these methods and analyzing their effectiveness on the material of
culturally specific proverbs and sayings in «Book of Words» by Abai Kunanbaev.

Introduction
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The issues of culture and translation have always been in the center of studies
by linguists and specialists in translation studies. Cultural issues cover a wide range
of problematic questions: cultural semantics, «culturaly words and concepts,
pragmatic adaptation etc. Translation is a kind of activity, which inevitably involves
at least two languages and two cultures. This statement means that translators should
decide how to transfer the cultural implicit information in the target text. One of the
main important aspects is the cultural and linguistic difference between the source
and target language. For translators certain difficulties arise in the transference of
idioms, proverbs, sayings, cultural realia and non-equivalent words. Proverbs and
sayings reflect the national mentality, the peculiarities of the history, culture,
traditions. The main function of proverbs and sayings is to give the ethnic evaluation
of the objective reality, thus, reflecting the world view.The interest to this theme is
caused by the fact that Kazakh and English cultures, and languages consequently,
are distant in various aspects. It was necessary to see how the peculiarities of the
unusual artistic style of Abai Kunanbaev were transferred in the English translation.
It is necessary to mention the phenomenon of great Abai and his «Book of Wordsy,
which is the object if research in this article.In this book Abai showed social,
aesthetic, humanistic and religious views. In this work Abai illustrated his wisdom
and philosophical outlook. «Book of Words» cover a wide range of topics. Each
chapter is devoted to reflections about a separate topic. Abai Kunanbaev attaches
importance not only to the beauty of words, but also to the depth of meaning and
logical content. This great work shows that Abai is a master of the genre of
edification. He formed a new format for the presentation of ethical and philosophical
thoughts. «Book of Words», the great heritage of Abai Kunanbaev, present a social
and ethical code of the Kazakhs, a moral code of life. Proverbs and sayings are used
by Abai for better representation of concepts and ideas. Structurally, they are short
sayings which give a useful advice, embody simple true ideas, based on life
experience and wisdom.

Materials and Methods

The given research is aimed at exploring cultural aspects of the source text and
it’s realization in the target text. The framework of the practical material includes
sayings and proverbs from Book of Words by Abai kunanbaev. The translation into
English was done by Richard McKane. In the Book of Words Abai used a great
number of proverbs and sayings in order to make certain emphasis on some ideas
and produce more colorful effect. Comparative analysis of the semantics was
exploited for revealing the extent of the pragmatic and functional equivalence of ST
ad TT. The theoretical survey of the translation techniques was done with the focus
of investigating different approaches to translating culture bound words and
transferring cultural implications of the ST. The translation analysis is based on the
comparative contrasting of the original and translation and categorizing according
to the technique used by the translator. The componential analysis was used for
determining the level of semantic equivalence. In the course of the translation
analysis special attention was paid to the analysis of the appropriateness of using



different translation techniques for achieving the communicative adequacy. The
cultural issues are in the main focus of the research.

Results

The concept of «culturex is defined differently by anthropology, philosophy,
linguistics, cultural studies and other sciences. These definitions vary according to
the approach and sphere of application. J.House says about two basic views of
culture: the humanistic approach, which treats culture as the “cultural heritage”. The
scientist states: “The anthropological concept of culture refers to the overall way of
life of a community or society, i.e., all those traditional, explicit and implicit designs
for living which act as potential guides for the behaviour of members of the culture”
[1, p. 8]. The anthropological approach is relevant for lingua cultural and translation
studies, as for these sciences it is necessary to take into account the issues of the
reflection of ethnic mentality and worldview in the language.

G. Hofstede et.al. [2], D. Katan [3], J. Vinay and J. Darbelnet [4] studied the
problems connected with interrelation of culture and translation. Different
approaches were proposed and implemented by linguists for preserving the
functional, semantic, pragmatic equivalence. There are arguments about the
translatability of “cultural” words from ideas of the impossibility to transfer culture
of the source text to the concepts, which postulate the translation techniques, which
make nearer cultures of the ST and TT. There are different approaches to translating
culture. M. Tymoczko [5] said that translators should pay special attention to
“specific locations in texts”.

Mona Baker [6] states that certain difficulties appear when culture-specific
concepts are used. She proposes using the following translation strategies for the
transference of fixed expressions and idioms: using an idiom of the similar meaning
and form; using an idiom of the same meaning but dissimilar form; using
paraphrasing; translation by omission [6].

E. Nida stated that “cultural context of the source language” should be taken
into account when deciding the translation procedures and it is important for the
interpretation of the larger cultural context [7, p. 244]. For producing equivalents in
cases with no regular term in the receptor language, the method of searching for
descriptive equivalents is proposed by the linguist. P. Newmark studied “no-
equivalent words” stressing that there are no “untranslatable” words and proposes
the ideas of componential analysis or using footnotes [8, p.78]. P. Newmark also
says that much depends on the translator, on his awareness and consciousness [8]. It
is the task of the translator to decide which cultural aspects should be transmitted.

The problems of cultural implications were studied in various aspects: Klaudy
[9], Becher [10], Tymocsko [5] and others. Victor Becher investigated the issues of
explicitation and implicitation in translation and referred to the classification of
explicitation given by Klaudy and points out “the pragmatic type which is motivated
by differences in cultural and/or world knowledge shared by members of the source
and target language communities” [10, p. 22]. Discussing the translation of culture
M.Tymocsko states that a translator must “unpack the embodied” [5, p. 227]



situation, interpret the cultural situation of the source text and the culture of the target
language.

Written in the last years of Abai, the “Book of words™ consists of 45 Words,
different in volume and spelling. In the original title “Qara sozder” (lit. black words)
metaphorically means wise words, edifications since in these works there is clear
criticism of the Kazakh people. For all his years, Abai realized the shortcomings and
disadvantages of the Kazakhs, and frightened that he could not solve this in any way,
he decided to write about it in his usual style. The behavioral vices of the Kazakhs
of that time (after which the author implies human vices in general) Abai uses only
as a plot background to find answers to more essential, other philosophical questions.
Proverbs and sayings serve as an expressive means, accurately convey the meaning
and help to understand the views of the author. In “Book of Words” Abai exposes
vices of people and uses a number of proverbs and sayings about these vices.

The analysis of the following examples in the source text and the target text
revealed the strategies and techniques, exploited by the translator. One of the
methods is calquing: «bypuinebt Kazak Hcaiibii HcaKcol bileeH a0amoap atmvlnml:
'bu exey 6oaca, 0ay mepmey bonaowl’ den» [11] // “People who know Kazakh ways
well say: ‘When two biys get together, there is sure to be four disputes” [12, p. 84].
The proverb contains a realia 6u, which is transliterated as biys and this method is
efficient for the transmission of the cultural specifics. Calquing is good enough for
preserving the structural equivalence, but the semantical and functional equivalence
may be lost. The deep semantics of this saying is implied here and means that it is
difficult for two leaders to coexist side by side. The use of realia biys may not be
understood by the TT audience and, as a result, the communicative function will not
be realized. The next example also illustrates the case when SL word becomes part
of the TL. Realia 6u was transliterated in the translation, but it leads to the loss of
the pragmatic and functional equivalence without necessary comments: «bauidan
ymimciz — gyoauoan ymimciz» [11] 1/7If you can’’t rely on the bey, don’t count on
God either” [12, p.87]. P. Newmark called this method as transference which is good
in terms of bringing “colour and atmosphere” [8, p.96], but on the other hand, it
might “exclude the message” [8, p.9].

The next example is another example of calquing, which is combined with the
descriptive method for the explanation of the proverb meaning: «blpsic 6axkan day
oaknacy [11]. //”If you want to prosper, avoid discord!” [12, p.119].

The method of explicitation is widely used when translating culture-bound
words. Different approaches were exploited by linguists in order to investigate the
process of explicitation in the translation. On the one hand, it may be caused by the
necessity to make shifts due to differences in linguistic and textual systems. Another
approach to explicitation takes into account cross-cultural aspects. According to
Blum-Kulka, explicitation presents certain shifts, which are caused by target
language system and communicative conventions [13]. Vinay and Darbelnet [4]
state that explicitation is directed to the addition of the information, which is implicit
in the source text. P.Newmark introduced the term “componential analysis”, which
to his mind “has not the pragmatic impact of the original” and “is based on a
component common to the S and TL” [8, p. 96]. The following examples illustrate



the use of the descriptive method by the translator with the purpose of explication of
the implied meaning: «Epoin manet ende, epikkenoe xonoa [11] I/”The herds of
exalted men are left to the care of others, except when such men have nothing better
to do” [12, p. 87]; «Tycmik emipin 6onca, kynoik man sxcuy [11]. //7°1f you will live
no longer than noon, make provision for the whole day” [12, p. 87].

The next example illustrates the use of the metaphoric translation and the case
of figurative comparison in the original where the translator substituted the image:
«Katipanvl scox konden bes, Kaivipsl ok enoen dez» [11]. // “Beware of a lake
with no shallows and of a people that knows no mercy” [12, p.87]. Translating
metaphors presents certain difficulties as the translator faces a choice: preserving
sense or image or using combination of both. The above given example shows the
strategy of preserving the contextual meaning of the metaphoric comparison.

Expressive comparisons might also be a means for better representation of the
implied meaning. In the next example, the translator uses a comparison for the
description of the object, in this case of a poor man: «Manowinsiy 6emi — sncapoix,
mancerzowviy bemi — wapwiky [11]. //°A rich man has a countenance full of light, a
poor man — as hard as stone” [12, p.87].

The method of paraphrasing presupposes the substitution of words by
synonyms or words with the similar connotation: «Man — adamnviy 6ayeip emi»
[11]. // “Cattle for the Kazakh is flesh of his flesh” [12, p.87]; «Arazan xonvim —
bepeceny [11]//"The hand that takes also gives” [12, p. 87]. The stress on the phrase
flesh of his flesh underlines the connotation of the Kazakh 6aywip emi. Paraphrasing
IS suitable in situations when we observe important implications or omissions.

The method of borrowing is aimed at making the source culture nearer to the
target audience. In the next example, the translator used the method of specification
by using the Kazakh realia dzigit, the substitution of the animal for wolf obviously
was done with the purpose to use the image of the animal, which is known in all
cultures as the one with a fierce nature: «Ep aswiebr men b6opi azvizvl sconroa» [11].
I/ “The dzighit and the wolf will find their food along the way” [12, p. 87]. The use
of Kazakh realia “dzigit” might present difficulty for understanding by the TT
audience unless followed by additional comments.

The next example of translation illustrates the use of the functional equivalent:
«OHep anb» —«success»: «Ouep andvl — Oipix, vipvic anovl —mipaixy [11].// “The
source of success is unity, and of well-being life” [12, p. 89]. Generally, this
method may be used for deculturalising or “domesticating” [13] a cultural word
and depends on the context.

In the next example, the translator uses the variant with generalizing meaning
“a treasure chest”, which is not equal for transferring the concept “man”. For Kazakh
nomads the cattle was a real treasure: a source of food and life. The concept srcan
in the Kazakh language is very important because it implies different connotations
with deep semantic structure. In the translation it is generalized by using the variant
“own life” that is semantically equal but a deep conceptual implication is lost: «Ama-
AHAOAH MAJL mammi, aimin yioen xcan mommiy deudiy [11]. //”A treasure chest is
dearer than father and mother, but your own life is dearer than a palace of gold”
[12, p. 135]. In the next saying, it was necessary to emphasize the key idea, which



underlines that livestock breeding was vital for nomads. The translator used the
method of generalization: «Man mankan epoin scazvizol scox» [11]. // ’He who has
managed to get rich is always in the right” [12, p.87]. The method of generalization
Is widely used in cases when there are no equivalent counterparts or because of
stylistic reasons.

The next example of the proverb is followed by the interpretation of the author.
The descriptive method for the interpretation of the proverb is combined with the
specification of the word «aiiiansinvigy— cleverness: «Ocwol kynoe Kazaxk iwinde ‘ici
oinmec, kici binep’ Oecen maxan wivikmol. OHbly MoHICI. ‘ICIHHIY mMY3YniciHeH
Jcemnecciy, KiCIyHIN amanuivl, ailaniblivleblHan sxcemepciy’ oecen cozy [11]. 1/
“It’s the person not the matter, that counts. In other words, success depends not on
the Tightness of the matter in question, but on the cleverness of the person involved”
[12, p.83]. The next example shows the use of the specification of the metaphoric
kapanwst, Which implies the mourning house. The translator explicitly expressed it as
“the place of a funeral feast” thus explaining the Kazakh tradition of a hearty funeral
dinner: «Kapuwiy awca, xapanwt yuee wan» [11]. // “If you are famished, gallop to
the place of a funeral feast” [12, p. 87]. Such modifications are possible when the
translator intends to preserve the source language collocation. As Mona Baker states:
“Translation often involves a tension — a difficult choice between what is typical and
what is accurate” [6, p. 56]. Thus, achieving a communicative effect is more
important than accurate translation and it is realised by using the patterns familiar to
the TT audience.

Discussion

Translating culture-specific words is widely discussed by linguists since there
are arguments about the problem of translatability and the possibility to transfer
cultural implications. The translation of proverbs and sayings becomes problematic
when they contain cultural concepts, deep imaginative representations, cultural
realia. The illustrated examples show that the method of explicitation, which was
used by the translator, does not fully transfer the implied meaning. In general, the
use of explicitation is discussed by the linguists and translators, especially in cases
of big differences between languages, and hence, cultures. Different taxonomies
were proposed by linguists for better representation of culture, or, at least making it
nearer to the target culture and language. On the one hand, explicitation provided
the understanding or «domesticating» things, which were implicit in the source
language. The examples showed various methods of description. But, on the other
hand, the level of expansion may lead to misunderstanding in cases of realia or
cultural implications transference. The method of calquing, which preserves the
morphological and syntactic structure, enriches the target language and may be
regarded as an accessible method of translation. Borrowing, as a translation
technique, may lead to «foreignization» and will not seem natural for target text
readers. The methods of generalization and specification are aimed at achieving the
communicative tasks, also, in cases of the absence of equivalent semantic
counterparts. Modulation or logical development is often used for better



representation of culture-specific concepts depending on the context and for
deculturalising the ST.

In the pragmatics of translation, functional, semantic and cultural aspects
should be distinguished. The functional aspect is aimed at achieving the goal of
communication and the ST should have the same communicative effect on the
recipient. The semantic aspect is directed to the ability of the utterance to transfer
the meaning with the help of the context. The semantic aspect of the pragmatics of
the utterance can be achieved by different linguistic means. The cultural aspect of
translation pragmatics needs pragmatic adaptation, i.e. in the transformation of the
source text the background knowledge of the receptor should be taken into account
to provide the necessary regulatory impact.

Thus, the functional, semantic and cultural contents of the utterance are
differentiated in the process of translation. The functional content of the utterance
constitutes its purpose of communication. The preservation of the functional
contents of proverbs and sayings is very important because they may contain certain
implications, which might present difficulties in the process of translation. The
«cultural» content of the utterance contains information about culture, information
about the «cultural component» of the meaning of the language sign, expressions in
various communication situations. The correct understanding of the cultural content
presupposes the same extralinguistic knowledge among the communicants.

Since the experience of cognition of the surrounding reality is unique for each
linguistic community, there are lexical units that do not have lexical
correspondences in the language, since the object designated by this unit is absent in
the practical experience of the ethnic community of TL.

The issues of translatability are closely connected with the conceptual picture
of the world, which presents a system of interconnected information reflecting the
cumulative cognitive experience acquired by representatives of a certain society.
The uniqueness of the conceptual picture is reflected in the linguistic picture of the
world and determines its uniqueness. The inclusion of conceptual and linguistic
pictures of the world in the linguistic consciousness allows us to talk about
intercultural communication as an exchange of images of consciousness associated
with specific words. We may conclude that when the same objects and phenomena
are present in two cultures, the translation problems associated with them arise
mainly due to differences in their interpretation and designation.

Conclusion

Thus, the given research explored the issues, connected with the possibility to
preserve semantic and pragmatic specifics of proverbs and sayings in the translation.
The empirical material from the “Book of Words” by Abai Kunanbaev is a good
example of the text, which abounds in culture-bound words, expressions and
concepts. The research was focused on proverbs and sayings in the original and
English translation. The semantic and translation analysis revealed the discrepancies
in the realization of cultural concepts, cultural implications and pragmatic tasks. For
translating proverbs and sayings the translator exploited the methods of calquing,
borrowing, paraphrasing, explicitation, specification, generalization. The methods



for translating proverbs should fulfil the main aim — achieving levels of equivalence:
pragmatic, functional and communicative. Cultural equivalence might be achieved
by pragmatic adaptation. Kazakh proverbs illustrate situations in which the extra-
linguistic reality described in the statement is unknown to the foreign-speaking
recipient. “Book of Words™ contains a great number of culturally specific proverbs
and sayings, which reflect the system of cultural values and traditions, national
mentality, the moral principles, attitude to the society. Abai is a great master of the
unusual style of edifications written as a philosophical treatise. Abai raised the
problems of history, pedagogics, morality and human rights and proverbs and
sayings were used as the lexical means of colorful description. It is the task of the
translator to «domesticate» the TT, but the examples, which were analyzed above,
showed that a certain loss of cultural connotations and conceptual meanings took
place. The conducted research also suggests that translation, being a type of
intercultural communication, requires extensive extralinguistic knowledge of the SL
culture.
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AnpaTma. Makanana aymapMma  [poIeciHIe — MOACHH — OediMaeny — macenenepi
KapacTeIpbUIabl. [IparmMaTika MOJCHH-KOMMYHHKATHBTIK JeHreiine OeiHeneyre KaThICThI
KYpZeJli acleKT peTinae Tycinineai. MakananslH Makcatbl — Abaii Kynan6aeBtoiH «Kapa ce3»
KITaOBIHIAFhl MaKaJI-MOTEIJICPAIH CEMAaHTHKAChIH JKOHE OJIAPJBIH aFbUIINIBIH - TUTIHJETI
ayJapMmacbhiiia Oepityit 3epTrey.

Makanaga ocbl Mocene OOWBIHINA 3epTTEyNiepre IOy MEH Taijay OepiareH. Makai-
MOTEJIJIEP/IiH TYIMHYCKACHIH JKOHE ayJlapbUIFaH HYCKACBIH Taijnay OapbICHIHAA CUIIATTAYy JKOHE
CAIIBICTBIPMAJIBI  3€PTTEY OMICTepl KONIaHbUIIbL CallbICTBIPMAlbl 3€PTTEY COHBIMEH KaTap
ayJlapMaIlbIHBIH MOJICHU, (DYHKIIMOHAIIBIK )KOHE KOMMYHHKATHUBTI OamaMalbUTbIKKA KOJI )KETKI3y
YIIIH KOJJIaHATBIH ayjgapMa oJicTepiH TaijayFa OarbITTanraH. KoJJaHbpuIaThIH —aynapma
o/icTepiHIH THIMAUIITIH TaJlfayFa epeKile Ha3ap ayaapbuiaabl. by Tocin MakamaHbIH FHUIBIMA
MaHbI3/IbUTBIFBIH aHBIKTANIBI.

3epTTey HOTHXKENEpl ayJapMallblHBIH COTTI OOJYbl MOJICHU EPEKIICNIKTepai KaMTHTHIH
MOTIHAEPAl TYCiHAIpY KalineTiHe OaiaHbICThI JeTe€H OWJbI pacTaAbl. 3epTTEY/IIH MPAKTUKAIIBIK
HOTIDKENIepl Kas3ak TUIHEH aFbUIMIBIH TUTIHE ayJapMa Mocelelepi CalachIHIarbl OlmiMaepiH
TOJIBIKTBIPAAbl. MaKajJaHbIH MaHBI3JBUIBIFEI  KOPKEM ayJapMma CajachIHIAFbl  3epTTey
HOTHDKEJICPiH, OHBIH INIHAE HAKThl Ka3akila aFbpUINIBIH TUTIHIETT ayZapMachlH IalJaiany
MYMKIH/IIT1H]IE.

Tipek ce3mep: aymapma, MaKaJI-MOTeN, MOICHHET, OJIC, SKCIUIMKAIMSA, WMIUIHKAIHS,
SKBUBAJICHTTLIIK, TparMaTuKa

INPAI'MATHUKA NEPEBOJA ITOCJIOBHUI A ITOT'OBOPOK C
KA3AXCKOI'O HA AHTJIMMCKUUA SAA3BIK
(HA MATEPHAJIE ITPOU3BEJIEHUSA «CJIOBA HASUJAHUS»
ABAS KYHAHBAEBA)
*)Kabaesa C.C.!
*IKanmunar Qpunonornueckux Hayk, goreHT KocraHalickoro permoHaabHOTo
yHuBepcuteta M. A.baittypceinoBa, Koctanaii, Kazaxcran,
e-mail: zhabayeva ss@mail.ru

AHHOTanusi. B crathe uccienyroTcs BONPOCH! KYJIBTYPHOM aJanTallMid B IIPOLIECCE
nepeBojia. CtaThs MOCBALIEHA IParMaTUUYECKUM MpodieMaM MepeBoJa U BOIIPOCcaM COXpaHEHUs
DKBHUBAJIEHTHOCTHU. Llenb cTaThu — HcCIe10BaTh CEMAHTUKY ITOCIOBUI] M NMOrOBOPOK B «CioBax
HazugaHus» Abas KynanOaeBa M ux mepeBoj Ha aHIVIMWCKHUM s3bIK. B craThe maercs o030p u
aHaJIU3 UCClleI0BaHMi 1o 3Toil npobiaeme. [1pu aHanm3e opurHHaNbHBIX MOCIOBUI] U TOTOBOPOK
U TIEPEeBOJHOTO BapuaHTa MCMOJIb30BAINCH OMHUCATEIbHBIM U CPaBHUTENBHBI METOAbI
uccnenoBanus. CpaBHUTENBHOE UCCIIE0BaHUE OBIJIO HAMPaBJIEHO HA aHAINM3 IPHEMOB IEpPeBo/Ia,
VUUTBHIBAIOMIMX KYJIbTYpPHbIE, (YHKIIMOHAJIbHBIE M KOMMYHHUKaTHBHBIE (akTopbl. Ocoboe
BHUMaHHE YJIENEeHO aHaiu3y 3((EKTUBHOCTH HCIIOJIB30BAaHHBIX CIIOCOO0OB mepeBona. Takoit
MoAX0 00YCIOBIMBAET HAYYHYIO 3HAYMMOCTh cTaThu. [107 mparMaTHKOM TOHMMAETCS CIIOKHBIN
IIPOLIECC, CBSA3AHHBIN C peNpe3eHTaluel Ha KyJIbTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHOM YpOBHE. Pe3ynbpTaTsl
MCCJIEIOBAaHUM MOATBEPAMIIN HJIEI0 O TOM, YTO YCIEHIHBIA MEepeBOJ 3aBHCUT OT CIIOCOOHOCTH
NepeBOIUMKa MHTEPIPETHPOBATh TEKCTHI, COAEPIKAIINe KYJIbTYpoJornyeckiue ocobeHHoctu. B
paboTe TakXe ciellaHbl BBIBOJBI O TOM, Kakue (PakTOphl BIMSIIOT Ha BBIOOP MEPEBOIUECKON
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CTpaTeruu JJis JOCTMIKCHHST CEMaHTHYeCKOW, TMparMaTHYecKod W  (PyHKIIMOHAIBHOU
OKBHUBAJICHTHOCTH. HpaKTI/I‘-IeCKI/Ie PE3YIbTAaThl UCCIICAOBAHUSA IIOMOJHAKOT 3HAHUA B 06HaCTI/I
MEPEeBOJUYECKUX MpoOJieM C Ka3axCKOro Ha AaHIVIMMCKHUM S3bIK. 3HAUMMOCTh CTAaTbU TaK¥Ke
3aKJIIOYAeTCs. B BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BAHUS PE3Y/IbTaTOB HCCIEIOBaHUSA B 00JacTh
JUTEpPaTypHOTO MEPEBO/Ia, B TOM YHCIIE aKTyaJIbHOI0 Ka3aXCKO-aHTJIMHCKOro epeBoa.

KurwueBblie ciioBa: nepeBoj, NOCIOBULA, KYJIbTypa, METOJ, SKCIUIMKALMSA, UMIIUKALMS,
SKBUBAJIEHTHOCTb, IParMaTHKa
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